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Аннотация. Статья посвящена анализу феномена литературы 

русского зарубежья, сформировавшейся в результате эмиграции после 

революции 1917 года и в последующие десятилетия. Рассматриваются 

особенности поэтики, тематические направления и крупнейшие 

представители первой волны эмиграции — Иван Бунин, Марина Цветаева, 

Зинаида Гиппиус, Георгий Адамович и др. Освещается значимость русской 

эмигрантской литературы для сохранения культурной идентичности и её 

влияние на отечественную и мировую литературу. 
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Литература русского зарубежья — это значительное культурное явление 

XX века, возникшее как ответ на политические потрясения и вынужденную 

эмиграцию миллионов русских людей. В условиях изгнания писатели 

стремились сохранить язык, культуру и духовные ценности, продолжая 

традиции русской литературы, но в новых условиях — вдали от Родины. 

Этапы формирования и волны эмиграции 

Русское зарубежье принято делить на три волны: 

1. Первая волна (1917–1940) — эмиграция после Октябрьской 

революции и Гражданской войны. Центры: Париж, Берлин, Белград. 
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2. Вторая волна (1940–1950) — эмиграция времён Второй мировой 

войны. 

3. Третья волна (1970–1980) — эмиграция, связанная с идеологическим 

и политическим несогласием, в том числе диссиденты. 

Основное внимание в статье уделяется первой волне, как самой 

продуктивной с точки зрения литературного творчества. 

 

Тематика и особенности литературы 

Литература русского зарубежья проникнута мотивами ностальгии, 

утраты, внутреннего раздвоения. Её отличает особая рефлексия, поиск 

духовной опоры, стремление к сохранению высокой художественной 

культуры. Авторы работали на русском языке, осознавая свою миссию как 

хранителей языка и традиций. Важными темами стали: 

утраченная Родина и экзиль; 

православие и духовные поиски; 

трагедия русской истории и революции; 

судьба художника на чужбине. 

Иван Бунин — лауреат Нобелевской премии и летописец изгнания 

Иван Алексеевич Бунин (1870–1953) — крупнейший писатель первой 

эмиграции, удостоенный Нобелевской премии по литературе в 1933 году. В 

эмиграции он написал автобиографическую книгу Жизнь Арсеньева, а также 

Окаянные дни — дневник революционных лет. Его стиль отличается 

классической чёткостью, вниманием к психологическим деталям, любовью к 

русской природе. 

Марина Цветаева — голос изгнанницы 

Марина Ивановна Цветаева (1892–1941) — одна из самых трагических 

фигур литературы русского зарубежья. Её поэзия насыщена экспрессией, 

напряжением внутренней борьбы и любовной одержимостью. В эмиграции 
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(Прага, Париж) она создаёт циклы Лебединый стан, Стихи к Блоку, поэмы 

Поэма Горы и Поэма Конца. 

Зинаида Гиппиус и Дмитрий Мережковский — духовные лидеры 

Гиппиус и Мережковский создали в Париже центр религиозной 

философии и культуры. Их публицистика и художественные произведения 

развивали идеи «нового христианства», объединения Европы и России на 

духовной основе. Их литературная деятельность также включала 

воспоминания, критические статьи и дневниковые записи. 

Журнал «Современные записки» и эмигрантская печать 

Культурная жизнь русской эмиграции активно поддерживалась 

издательствами, журналами (Современные записки, Числа, Возрождение) и 

литературными кружками. Это позволяло сохранять культурную 

преемственность и формировать диалог между эмигрантами и оставшейся на 

родине интеллигенцией. 

Значение и влияние 

Литература русского зарубежья не была официально признана в СССР, 

но сыграла огромную роль в сохранении «второй России» — культурного 

пространства вне идеологического давления. Сегодня эти произведения 

возвращаются в литературный канон и исследуются как неотъемлемая часть 

русской словесности. 

Заключение 

Литература русского зарубежья представляет собой уникальное 

явление, обладающее собственным художественным, историко-культурным 

и философским значением. Возникшая в условиях вынужденной эмиграции, 

она не только сохранила лучшие традиции отечественной словесности, но и 

развила новые направления, отразившие трагедию разрыва с Родиной, 

поиски идентичности, духовные и культурные ориентиры в условиях иного, 

чуждого социокультурного пространства. 
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Анализ творчества писателей первого и второго волн эмиграции — 

таких как Иван Бунин, Зинаида Гиппиус, Георгий Иванов, Георгий 

Адамович, Гайто Газданов, Владимир Набоков, — показывает, что эта 

литература продолжала диалог с русской классикой, одновременно активно 

взаимодействуя с европейской культурной традицией. Она стала 

своеобразным мостом между Россией и Западом, сохранив при этом свою 

национальную идентичность и высокую художественную ценность. 

Особое место в литературе русского зарубежья занимает тема изгнания, 

ностальгии и внутреннего противоречия между прошлым и настоящим. 

Эмигрантская литература демонстрирует попытки писателей осмыслить не 

только личную, но и коллективную трагедию исторического разлома XX 

века. В этом заключается её особая гуманитарная миссия — 

свидетельствовать, помнить, сохранять и передавать культурную память 

народа, оказавшегося вне родины. 

Сегодня интерес к литературе русского зарубежья возрождается не 

только среди исследователей, но и у широкой читательской аудитории. Это 

связано с её способностью вызывать глубокие экзистенциальные 

размышления, а также с её универсальными темами: свободы, утраты, веры, 

любви, поиска смысла и духовного дома. Включение этих произведений в 

современное гуманитарное знание позволяет не только расширить 

представление о русской литературе в целом, но и глубже понять культурную 

драму XX века. 

Таким образом, литература русского зарубежья — не просто 

периферийный пласт русской словесности, но её неотъемлемая часть, 

открывающая дополнительные горизонты понимания русской души и 

исторической судьбы России. Её изучение продолжает оставаться 

актуальным, особенно в контексте глобального диалога культур и 
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переосмысления понятий идентичности, Родины и духовной 

преемственности. 
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